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ONOMASIOLOGICAL ASPECT OF WORD CREATION
WITHIN FRAMEWORK OF SPECIAL WEBSITES

Tsyganova Natal'ya Dmitrievna
Khakass State University named after N. F. Katanov
nat-li_74@mail.ru

The article is devoted to the analysis of lexical neologisms of special —word creative” websites: —Fhe Gift of Speech”,
—Fhe Meaning of Words”, —Fhe Neologism of the Year” within the framework of an onomasiological approach. The study of the-
se sites material suggests the conclusion that new lexemes, offered by the participants of word creative websites, is an attempt
to fill the lacunas in terms of an onomasiological approach, and to eliminate the division of names, and these lexemes usually
contain emotionally expressive evaluation.
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Duion0ornyecKne HayKu

B Oannou cmamve denaemcs nonvimka onucanus CMpPYKmMypHo-CeMAHMu4eckux 0CoOeHHOCmel aHeIUCKUX UHOU-
KAMUuGHO-CUMWISIMUBHBIX (DPA3e0]102U3M08, NPedCmasIsiouux coboi cemanmuyecku yeiocmuoe oopasosarue. Q0-
HUM U3 21A6HBIX KPUMEPUEE ONPeOesieHUsi CeMARMUYECKOT YEIOCTHOCIU YCMOUYUBHIX A3bIKOGbIX eOUHUY S6TISIeMCsl
UX CnOCOGHOCMb Npemepnesams MpancHoOPMayuIo NACCUBU3AYUL. 3a OCHOBY PYHKYUOHANILHOU XAPAKMEPUCTUKU
KOHCIMUNYEHMO8, 8X00SUMUX 8 COCMAE YKA3AHHBIX JIeKCUYeCKUx eOuHuy, e3ama kiaccuguxayus M. B. Huxumuna.
Komnonenmamu nedenumuix (hpazeono2uzmos saeusiomcest pasiuyHo2o pood QuKcamopbt CMulCid.

Kurouesvie cnosa u d)pa3bz.' KOCBCHHasAs HOMHHaANWA, HWHIWKATHUBHO-CUMHIATHUBHBIC (bpa3eonom3M1)1; Q)HKcaTOp
CMBICJIa, CHHTCTHU3M, AHAJIUTH3M.

lykuna I'aauna OsieropHa
Mesicoyrapoonviii uncmumym pwinka, e. Camapa
gshchukina@gmail.com

CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHUE OCOBEHHOCTU CEMAHTUYECKHU HEJIEJIMUMbIX
AHIJIMACKAX MTHAUKATUBHO-CUMWJISITUBHBIX ®PA3EOQJIOTA3MOB®

B TedeHne NOBOJIBHO AJMTENBHOTO IEPHOJA NMPOOJIEMa ONPENENICHNsI CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKUX OCOOEHHO-
CTe KOMITOHEHTOB HEICTUMBIX (pa3eoIOTU3MOB OCTaBalIaCh AUCKYCCHOHHOW. PPa3eosloTu3Mbl IPEICTABISAIOT CO-
6011 0coboe SI3BIKOBOE SIBJICHHE, B KOTOPOM OTPAYKAETCS OIBIT MOKOJICHUH U KyJIBTypHOE Hacleane HOCUTENeil s351-
ka. Bonee Toro, (hpa3eoorn3Mer O3BONISAIOT HAOIIOAATE CIOCOOHOCTh YeTI0BEKa K TBOPUYECKOMY HMEPEOCMBICIICHHIO
MIPEIMETOB OKPY’KAIOIIET0 MUPA; COIIOCTABIICHUIO OT/EIBHBIX, HECBI3AHHBIX, HA TIEPBBIN B3I, MEXIY COOOH SIB-
neanii u pakros. B. H. ®enopuosa u M. B. Ilamenko yka3pIBaloT Ha TaKue MOJBUIBI BTOPHYHOH HOMUHAIINH, KaK
cioBooOpa3oBanue u (ppazoodbpazoBanue [7, ¢. 1042]. MccimenoBaTenu yKa3blBalOT Ha Pa3IMYHbIC KIaCCUPUKAIH
¢pazeonornsmos [8, c. 1045]. Cpenu knaccupukanuii ppazeororu3mMoB, IPEUIOKEHHBIX OTEUECTBEHHBIMHU U 3apy-
OeXHBIMH JIMHI'BUCTaMH, Mbl BbIOpaiy kiaccudukanuio B. M. Casunkoro. Ero knaccudukanus moxpasaenser gppa-
3€0JIOTM3MBI Ha WHINKATOPHBIE (B OCHOBE KOTOPBIX JIS)KUT CEMaHTHYECKUI CIBUT, HAIPUMEpP, METOHUMUS) U CUMH-
JSTHBHBIE (B OCHOBE KOTOPBIX JISKHUT CEMAaHTHUYECKUH INepeHoc, Hampumep, meradopa). OTaenbHBIM HOABHIOM
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(pazeos0rn3MOB HCCIIEI0BaTENb BBIACIAET T.H. WHIUKaTOPHO-CHUMMJISITUBHBIE €IMHMIBI [6, c. 64-92]. JlanHble
YCTOHYMBBIE S3BIKOBBIE OOPAa30BaHUSI STUMOJOIMYECKH BOCXOAAT K PA3IMYHOM JEATENbHOCTH HOCUTENEH s3bIKa.
AHrnmiickue HHINKaTOPHO-CUMHIIATUBHBIE (DPA3€0IOTH3MBI OOHAPYKHUBAIOT CIEIYIOMNE TEMAaTHIECKUE HApaBIIe-
HUSL: 0XOTa, phI0aika, CIOPTUBHBIE COCTSI3aHMUs, KAPTOYHBIE UTPhI, paboTa Ha CyaHE U Ap. B memsx 6maro3Bydus Mel
OyzeM Ha3bIBaTh AaHHBINA MOAKIACC (PPa3eoOrn3MOB HHANKATHBHO -CHM I THBHBIMH.

JI. B. MomdkoBa yKa3bIBaeT, 4TO HOCHTEINH SI3bIKAa BOCTIPHHUMAIOT HEMOTHBHPOBAHHBIE (hPa3eOTOTHIECKHE CH-
HUIIBI KaK IeJI0OCTHOE 0Opa3oBaHMe ¢ HEMPO3pavyHoi cemaHTukoi [4, c. 137]. B apyroii coeii pabore mcciemnona-
TeJIb YTBEPKIAET, YTO HEKOTOPBIE (hPa3eoOTU3MBbI CIIOCOOHBI CHHTAKCHUECKH TPAHC()HOPMHUPOBATHCS, YTO yKa3bIBa-
€T Ha OTHOCHUTEJBbHYI0 CEMAaHTHUYECKYIO CAMOCTOSATEIbHOCTh UX KOMIIOHEHTOB [2, c. 126].

Cpenu M3y4eHHBIX HAMU JIGKCHYECKHUX €IMHUILL BCTPEUAIOTCsl €IMHUIBI, CIOCOOHBIE MpeTeprneBaTh TpaHchopma-
o naccuBuzanui. COOTBETCTBEHHO, HOCUTENH S3bIKa BOCHPHHUMAIOT KOMIIOHEHTHI TaKUX ()pa3eosloTH3MOB Kak
KOMITOHEHTBI, OJIN3KHE K CaMOCTOSTEIbHBIM HOMHUHATHBHBIM €IMHUIIAM — cioBaM. Hampumep, Mbl MOkeM HaOJIto-
Jathk 000poT the weather was stormed | Oyps nepexcuma. Jlpyrue (pa3eonoru3Mbl HCCISAyEeMOW HOMHUHATHBHOM
MOArPYIIIBl YTPAYNBAIOT EPEHOCHOE 3HAYCHHUE MTPU TONBITKE CO3JaHusl TACCHBHON KOHCTPYKIMU M3 UX KOMIIOHEH-
TOB: HEBO3MOJKHO CKa3aTh the corner was fought® | mouxy 3penus ocnapueanu, Hecmomps Ha kpumuky™* (A3HaYaIb-
HO fo fight the corner /| omcmaugams c6010 MOUKY 3PEHUSA, HeCMOMpPs HA Kpumuky). MOXXHO TPEIION0XKHUTh, YTO
HeeInMbIe (ppa3eooru3Mel 0 YYHKIIMHA MOTYT OBITh COOTHECEHBI CO CIIOBAMH, a UX KOHCTHTYEHTHI — C MOpdemMa-
mu. Ilpumenss tepmuHomormio JI. B. MomukoBO#, MOXHO YTBEp)KAaTh, UYTO HEKOTOPHIE HWHIMKATHBHO-
CUMWJIATHBHBIE ()Pa3eOIOTU3MBI — BHICOKOUANOMATHYHBIC JICKCHIECKNE eANHHIEI [3].

O. I0. Konomuiiuesa, ccoutasice Ha W. B. ApHoibJ, yKa3bplBaeT, YTO COCTABISIOIIMMHU CEMAHTHYECKUMH
KOMITOHEHTaMHU CJIOBa SABISIOTCA ceMbl [1, ¢. 1223]. B. H. ®enopuosa, H. B. flmenko BeienseT T.H. IPOMEXK y-
TouHble / nepexoanbie Mmopdembl. Ceplnasich Ha kiaccupukanuto M. JI. Crenanosa u B. ®@nsiimiep, uccienona-
TEJIH YKa3bIBAIOT, YTO TAKHE KOMIIOHEHTHI CIIOCOOHBI MOSBJISATHCS BO MHOTHX CJIOBaX, CIIOCOOHBI IEPEOCMBIC-
JSATHCSL M COBIANATh 110 3By4aHUIO cO coBOM. OJHHU U3 3THX MOpP(EM COXPaHSIOT HEKOTOpble HOMHUHATHUBHBIC
CBOWCTBA, a IPYrue U3 HUX MOCTEINCHHO JeCeMaHTU3upyroTcs (pasputue nonyaddukcos) [9, c¢. 1313]. JanHoe
YTBEpXKACHUE BEPHO W [UIA OmNpeaeieHus (yHKIMOHAIBHON XapaKTepHUCTUKA KOMIIOHEHTOB HEAETHMbIX WHMAH-
KaTHBHO-CUMIUIATUBHBIX (Ppa3eooru3MoB.

M. B. Hukutns npemmaraet GyHKIMOHAIBHYIO CTPaTH(HUKALHUIO S3BIKOBBIX YpoBHEH. CoriacHo ero kiaccugu-
KaIliH{, CIIOBO CIIOCOOHO BBINOJHATH KAK HOMHHATHBHYIO, TaK M (UKCHpYyIOIyto GyHKnuu [5]. IIpuMensst nanHbie
TIOJIOKEHHUS K WHAWKAaTHBHO-CHMIIITHBHBIM (ppaseosoru3smMam, Mbl MOKEM YTBEP)KAATh, YTO HEKOTOpPBIE M3 HHUX
MIPEACTABIIIOT COOOM CIIOXHBIE HOMHHATOPBI CMBICNIA, & HEKOTOPHIE — MIPOCThIE HOMHHATOPH! cMbIcia. CI0XKHBIC
HOMHHATOPBI CMBICIIa CIOCOOHBI TPaHC(HOPMHUPOBATHCS MTPU OMOIIHN ITACCHBU3AIMHU; TAKUE SI3BIKOBBIC €TUHHUIIBI CO-
CTOSIT U3 HOMHMHATOPOB CMBICJIA, CXOAHBIMH 10 (GYHKIMH CO cloBaMH. [IpocToii HOMHHATOpP CMBICIIA PaclaiaThCs
Ha HOMHHATOPBI CMBICIIA HE MOJXKET, a PacnaiaeTcsi Ha PUKCATOPhI CMbICIA, CXOAHBIE 0 QYHKINHU ¢ MOpheMaMHu.

Tewm He MeHee, ucciienys Gpa3eosoru3Mbl, Mbl HE JIOJKHBI 3a0bIBATh O TOM, YTO 3TO OBIBLIME €AMHUIIBI TIEp e-
MEHHOTO KOHTEKCTa M B HUX MOTYT OCTaBaThCS OTI'OJIOCKH NEPBOHAYAIBHBIX 3HAUYEHHH COCTABHBIX 3JIEMEHTOB.
Ha Ham B3rnisij, puKcaTopbl CMbICIa B COCTaBE YCTOHUMBBIX MHIUKATUBHO-CUMUJISITUBHBIX €IMHUII MOTYT TaKXKe
OBITh HECKOJIBKUX TUIIOB: K6A3UBMOPUUHbBIE (UKCAMOPHI CMBICAA, JeKcUYecKue ukcamopst i puxcamopoi-
akmuguzamopsl. KBa3u-BTOPHYHBIA (UKCATOP CMBICIIA — 3TO JIEKCEMA, IEPEHOCHOE 3HAYeHHE KOTOPOil anpHopu
3aJ]aHO B JIEKCHKOTpa()MIeCKNX MCTOYHMKaX. JIekcnueckuii (puKcaTtop cMbIciia — JIEKceMa, ONpeelIeHHOe 3Have-
HHE KOTOPOH pOXKIaeTcsi B KOHTEKCTaX JPYTMX YCTOWYMBBIX SI3BIKOBBIX €IMHHII M COOTBETCTBYIOT 00pa3y BCEro
¢pazeonornzma. PUKCATOP-aKTHBU3ATOP CMbICIAa — IIOJHOCTHIO JECEMAaHTH3NPOBAHHAs JIEKCEMa, BBICTYIAIONIast
TOJIBKO B KaU€CTBE COXPAaHEHHUS BHYTpEHHETO o0pa3a ¢pazeosorusma.

Cpean MHANKATHBHO-CUMHJISITUBHBIX (PPa3e0JIOTH3MOB — MPOCTHIX HOMHHATOPOB CMBICIAa — MBI TaK)Ke BbIJIENIU-
JIM UX CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKUE XapPaKTEPUCTHUKU M ONpPEeNin (PyHKIHUOHAIBHYIO NPUPOAY BXOASIINX B HUX
JIEKCUYECKUX KOMIOHEHTOB. /laniee Mbl IpUBOJMM Hanbouiee spKue IPUMeEphl U3 Hallei MoJ00pKH.

1) UHaukaTMBHO-CHMIISITUBHBIE (DPa3e0I0ru3Mbl, COCTOSIINE H3 KBa3UBTOPUYHBIX (PUKCATOPOB CMbIC/IA:

ctpykTypa V+your+N — dpaseonorusm to fight your corner «defend your opinion while being criticized» /
«OTCTanMBaTh CBOIO TOYKY 3PEHUS, HECMOTPSI Ha KPUTHKY» COCTOMT U3 JBYX KBa3UBTOPUYHBIX (DUKCATOPOB CMBICIIA.
Jlekcema to fight «to strongly disagree with smn» / «OBITh C Y€M-TO HOJHOCTBIO HECOTIIACHBIM», B TO BpeMs Kak
JIEKCEMa corner peaM3yeT PEeleBaHTHOE CMBICIY 3HaueHue B fo corner «to force smn. to do what you want» /
«3aCTaBUTh KOT'O-TO YTO-THOO CHIENaThy;

crpykrypa Adj.+N — ¢paseosnorusm a blind spot «smth that you don‘t understand well» / «Genoe nsiTHO» TIpen-
cTaBisieT co0oi /Ba KBa3sMBTOPMYHBIX (HKCATOpa CMBICHA: JiekceMa blind, coriacHO CIIOBapHOW Ae(hHHUINH,
o3HauaeT «unable to understand» / «He MOHMMAaTH», B TO BpeMsl Kak JIeKceMa spot proOpeTaeT OTTEHOK 3HAYCHUS
«a difficult question to answer» B to put someone on the spot / «3a1aBaTh CMYIIAIOIIUE BOTIPOCHD).

2) NHIuKAaTHBHO-CUMUJISITUBHBIE (DPa3€0IOru3Mbl, COCTOSIIINE U3 KBA3UBTOPHUYHBIX (UKCATOPOB CMbIC-
Jia M JIEKCHYeCKNX (PUKCATOPOB CMbICJIA:

crpykrypa V+your+N — dpaseonorusm to chase your tail «continue doing smth fruitless, unimportant» /
«berartb 3a CBOUM XBOCTOM) IIPEJCTaBIIsIET cOOOW coYeTaHHe KBa3UBTOPUYHOTO (PUKCATOPA CMBICIIA U JIEKCHYECKO-
ro ukcaropa cMeicia. Jlekcema to chase o3HaudaeT «to pursue» / «IIpeciieioBaThy, TOT/Aa Kak JiekceMa a fail mpruoo-
peTaeT OTTEHOK abCypJIHOTO 3aHATHS B the tail wagging the dog / «XBOCT BUISIET COOAKOM».
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3) UHANKATHBHO-CUMHIJIAITUBHBIC ()Pa3€0JIOrU3MbI, COCTOSIIME H3 JEKCHYECKOro (ukcaTopa cMbICIa U
(puKcaTopa-akTHBH3aTOpa CMBICJIA:

crpykrypa V+art.4+N — dpazeonorusm fo tie the knot «to get married» coCTOMT M3 HOMHHATOPA CMEICTA fo tie /
«3aBsI3aTh», KOTOPHIA pealnn3yeT COOTBETCTBYIOIIEEe 3HAUCHHE B OMOHMMHYHOM cyOcTaHTHBE fie «relationship or
connection between people, ex. relating to a family» / «y361 Opaka / ceMelHBIE Y3bI» U «IIPOMEXYTOYHOTO» HOMU-
HATOpa CMBICHA the knot, KOTOPBIA CONEPKUT yKa3aHUE HAa APEBHUM PUTYaJl 3aKIIFOUCHUS OpaKa;

crpykrypa V+Adj.+N — dpazeonorusm to have good innings «to have a pleasant life or a good career» / «IIpoXuTh
XOpOIIYI0 >KW3Hb / CHENaTh Kapbepy» MpPEACTaBICT COOOH COYETaHHE KBAa3MBTOPUYHOTO (HKCATOpa CMBICIA
to have «to experience» / «oOpecTH OIBIT» U (PUKcaTopa-aKTHBH3ATOPa CMBICIA good innings, KOTOPBIHA MO3BOJISET
BOCIIOJIHUTH 00pa3 YCIIEIIHOW UI'PhI B KPUKET.

VHIMKaTHBHO-CUMUJISITUBHBIE (DPA3eOIOTH3MBI, COCTOSIINE W3 KBa3MBTOPHUYHOIO (ukcaropa(-oB) cMbICIa M
(uKcaTopa-akTUBU3aTOPa(-0B) CMBICIIA, & TAK)KE TOJILKO M3 (PUKCATOPOB-aKTHBU3ATOPOB CMbICIIA, B HallleH moa0op-
Ke 0OHapyKeHBI HEe OBLIH.

[IpencraBneHHas Bblle KiacCU(HUKALM TOMOTaeT MO-HOBOMY B3IUITHYTh Ha IPOOJIEeMY CHHTETH3Ma W aHAJIH-
TH3Ma (Ppa3eosoru3MoB. [arompHbIe (HPAa3eOTOTH3MBI, COCTOSIINE W3 PA3NIUYHBIX COYETAHHH KBA3MBTOPHIHBIX
JIEKCHIECKUX (PUKCATOPOB CMBICHIA MIIN (PMKCATOPOB-AKTUBU3ATOPOB CMBICIIA, MOTYT CUATATHCSI CHHTETHUCCKUMH U
HE MOJBEpraroTcs TPpaHCPOPMAIIUN MAaCCUBHU3AUH (TI0 TAaHHBIM HCCIICAOBaHUA). ATbEKTHBHO-CYOCTAHTHBHBIC aHA-
JTUTHYECKHE (HPa3eosOru3Mbl MOTYT HpETepIreBaTh TaKHE CTPYKTYpHBIE M3MEHEHHS, KaK BKIMHHUBAHUS, INpAMast
MIPeANKAINS, I3MEHEHHE TPAaMMaTHYECKOT O YHCIIa, B TO BPEeMsI KaKk CHHTETHUECKHE CyOCTaHTHBHBIE (PPa3eosIorH3Mbl
CHOCOOHBI M3MEHSThH TOJIBKO IPaMMaTHIECKOE YHCIIO.
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STRUCTURAL-SEMANTIC PECULIARITIES OF SEMANTICALLY
INDIVISIBLE ENGLISH INDICATIVE-SIMILATIVE PHRASEOLOGICAL UNITS

Shchukina Galina Olegovna
International Market Institute in Samara
gshchukina@gmail.com

The attempt of describing the structural-semantic peculiarities of the English indicative-similative phraseological units presenting
semantically integral formation is undertaken in the article. One of the main criteria of stable language units semantic integrity
determination is their ability to undergo passivization transformation. M. V. Nikitin‘s classification is taken as the basis
of the functional characteristic of the constituents included in the mentioned lexical units. Indivisible phraseological units com-
ponents are different sense fixators.

Key words and phrases: indirect nomination; indicative-similative phraseological units; sense fixator; synthesism; analytism.
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